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BREVINE—33Locarno+1°...Montreux-4

Rrécine, petit ci//age da /«ra neachdte/oit, ett an de*
endroit* /et p/a* /roid* de /a 5»i**e. // pot*ède «ne *fatio«
méîéoro/ogi^ae. // /dit, e» hicer, ti /rozd dan* cette contrée,
ga'on /a nowraa /a «5ihérie he/céti^ae». Cette année en parti-
ca/ier, /e thermomètre margaa de* températare* ga'on n'avait
p/a* enregi*trée* depai* 3906. C'ett ainti gae /e é3 /écrier, on
oh*erca à La Rrécine 33 degré* *oat zéro.

In der Nähe von La Brévine,
in La Chaux-du-Milieu, ist die-
ser Mann beheimatet, der im
Jahre 1891 im Auftrag einer
französischen Fabrik nach
Nischnij-Nowgorod in Ruß-
land geschickt worden ist. Seine
Frau stammt aus Rußland.
1937 wurden sie beide aus
Rußland verjagt und mußten
all ihr Hab und Gut zurück-
lassen. Ein Mann und eine Frau,
welche die Kälte der Menschen
erfahren haben.

Cet homme hahite prêt de La
Rrécine, à La Cha«x-da-3/i/ie«.
// /«f envoyé en i<?9i par «ne
/ahri^ae /rançaite à iVijnü-
A/ocgorod en Rathe. 5a /emme
ett «ne Ratte. £n i937, i/t /a-
rent chattet de Rattie o« tont
rettet toat /eart hient.

Patrouillenritt gegen die Bise bei 33" Kälte. Die Pferde stieben im Galopp vorüber, unter ihren Hufen knirscht

der steinhart gefrorene Schnee.

£n patroai/Ze par 33" de /roid. Let checaax pattent a« ga/op et /ont grincer /a neige toat /eart tahott.

.T**rR?«

Die Kinder von La Brévine sind eingemummt wie

junge Bärlein. Sie tragen dunkelblaue Skianzüge
und haben rote Apfelbacken von der Kälte. Für
sie bringt der Winter Freuden!

Let en/antt de La ßrecine tont emmitoa//ét comme
det oartont. Leart /rimoattet tont roagiet par /e

/roid; po«r e«x /'hiver c'ett «cice /a joie».

Ein Meldefahrer kommt vorüber, gut eingepackt im
dicken Mantel, die Ohren geschützt. Lfm die Nase

pfeife es tüchtig, erklärt er. An der Sonne gehe es noch,

aber im Schatten sei es nicht gerade gemütlich.

f/ne ordonnance arrice, /et orei//et hien cacheet et /e

co/ de ta capote re/ecé. «Ça *o«J//e dar», noat raconte-
t-i/, «a« to/ei/, c'ett toat jatte tenah/e, mait à /'omhre:
hrrr/».

Bis zu —37« wurden an der Stelle gemessen, wo diese beiden
Burschen im Walde das Holz geholt haben. Manchmal haben
sie Eis in den Schuhen, berichten sie, aber sie seiep es gewohnt,
und mittags gebe es eine warme Suppe gegen die Kälte.

/I /'endroit od cet gart cherchent /ear hoit, /a températare haitta
j«t«7«'à — 37*. //t rentrent par/oit d« traçai/ acec de /a g/ace dant
/et toa/iert, noat ditent-i/t, mait i/t ont /'hahifade da /roid, et d

midi, «ne honne toape chaade /et rechange.

Wie Nordländer sehen die beiden Bauern aus, die auf dem Schlitten daherkommen.
Das Roß will nicht anhalten, es drängt heim in den warmen Stall.
Cet paptant gai pattent en tra/neaa ont /'air de crait etgaimaax. Lear checa/ ne
cent pat /arrêter, car i/ a hate d'a//er te réchaa/Fer d /'écarie.
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